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ENGLISH PUBLIC SERVICE ANNOUCEMENTS
IN TERMS OF SPEECH ACT THEORY: TRANSLATION ASPECT

Nowadays, modern society is influenced and controlled with the use of powerful means of manipulation which modify
models of behaviour, attitudes, beliefs, ability for self-control, etc. with some certain purpose. Professional public
service campaigns are one of them. They are considered to be a need of every society. Public service announcements
tend to bear explanations to people when they are not able to comprehend them alone. The subject of the investigation
is pragmatic peculiarities of public service announcements and ways of rendering the main message and the intention.

Key words: public service announcement, pragmatics, pragmatic peculiarieties, intention, constative, promissive,
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Hapasi cyuacne cycninbcmeo nepeysae nio éniusom i KOHmpoiem 3a 00NOMOo2010 3aco0ié MaHinynayii, axki Moougi-
KVIOmb MOOei N08eOTHKU, YCMAHOBOK, 8ipyeatb. CoyianbHa € 00HUM i3 makux 3acodis. Coyianbha peKiama 66axcacmoes
HEOOXIOHUM eeMEHMOM Y CYHACHOMY CYCRITbemei. Y coyianvuiti pexnami micmumocsi nosicnenns. Ilpedmemom yboeo 0o-
CTIONHCEHHS € NPASMAMUYHI 0COOTUBOCTI COYIATLHOT PEKIaMU Ma cnocodu nepedadi 0CHOBHO20 MecedXHCy ma iHmeHyil.

Knruogi cnosa: coyianvua pexnama, npazmamuxa, npazmamuyui 0coonusocmi, iHmenyisa, KOHCMAmue, NPOMIicus,
K@ecumue.

B oannviii momenm cospementoe obugecmso HaxoOumcs o0 GIUAHUEM U KOHMPOIEM ¢ NOMOULIO CPeOCmE MAHU-
nYAAYUL, KOMOPbLe MOOUDUYUPYIOM Modenu nosedenus, yemanoeok. CoyuanbHas pekiama A611emcst 0OHUM U3 Makux
cpeocms. CoyuanbHas pekiama Cuumaenmcst HeOMbeMIeMbIM INEMEHMOM 8 Co8peMennom obuecmee. B coyuanvnoi
pexname codepacumcesi 00vsicrhenue. IIpedmenom 0anHO20 UCCIeO08aAHUS ABTAIOMCI NPAeMAmuiecKue 0COOeHHOCMU
COYUATBHOT PEKNAMbL U CROCOObL NEPeOaUU OCHOBHO20 MECCeONCA U UHMEHYUU.

Kniouesvle cnosa: coyuanvhas pekiama, npazmamuid, npazmamuyeckue 0Co6enHoCmu, UHMeHYUsl, KOHCMAmus,
NPOMUCCUB, KEECCUMUSB.

The pragmatic aim of public service slogans is to inform the addressee. The utterances reflect the objective reality
of the situation. However, in the process of translation, despite the rendering of these types of utterances, the sentences
underwent some lexical, semantic and grammatical transformations. These transformations help to adapt the slogans
of the PSAs to the focused audience, taking under consideration their cultural peculiarities [1, p. 32-35].

Smokers die younger
Kypui nomuparrts pano

In the translation a grammatical replacement was used to render the sense of the statement: an adjective younger
was substituted by an adverb pano.

Smoking reduces the risk of fatal heart and lung diseases
KypiHHS IPU3BOJUTH JI0 CEPLIEBO-CYANHHHUX 3aXBOPIOBAHb Ta PAKy JICTEHb

Such medical term as a risk of fatal heart was adjusted to Ukrainian with the help of the lexical transformation,
compensation. In addition, the translation was succeeded by finding a proper medical equivalent because the adjective
fatal means “causing or ending in death”. Thus it was rendered into Ukrainian as cardiovascular diseases.

Smoking is highly addictive, don’t start
Kypinns BUK/IHKAE 3aJ1€5KHICTD,
He MOYMHAliTe KypuTH!

Such transformations as grammatical replacement and addition [6, p. 154-157] were used to compensate for
semantic and grammatical losses within the Ukrainian sentence.

Smoking when pregnant harms your baby
KypiHHs mijg yac BariTHOCTI IKOAUTh Bam ta Bauiit anTuHi

The sentence underwent through the grammatical transformations as grammatical replacement and transposition
to render the text in the source language into the target language.

Protect children: Don’t make them breathe your smoke
TIOTIOHOBHI AMM IIKOAUTH 37I0POB IO THX, XTO BaC OTOUYE

Generalisation of the expression protect children creates the concern not only of the smokers who have small
children, but also of those who are around. Also, within the translation the structure of the sentence was changed in
accordance with the changes of punctuation.

Smoking causes ageing of the skin
KypiHHSs Tpu3BOAUTSE 110
TIepeI9acHOro CTapiHHS
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It is to develop the meaning of the components of the slogan in order to meet some cultural differences between
English-speaking society and the Ukrainian one. That is why the substitution at the same time with addition at the
grammatical level and logical development or concretization at the lexical one were used.

Pragmatic deviance in speech acts happens to be when it is obvious that the text is not linked with the context. It
leads to the misunderstanding of the utterance and then to everything said in the text. The next social campaign was
developed by the Friends of Cancer Patients Foundation. The message is encoded into the narrative story with the help
of the constative utterances and followed by a tag line. A small boy achieves a very good result in diving under water
and feels very proud of himself. From the context it becomes clear that everyone in the story is happy and works on
achieving good results: the boy dives very well, a father of the boy has a successful meeting with his colleges.

1) I can hold my breath underwater for 12.4 seconds!!! 2) PAPA took me with him to a hotel because he had a
Brainstorm and he did not want to leave me home alone. 3) I thought they were going to open PAPA’s head, but a
Brainstorm is just a meeting to think of business plans. 4) The hotel had a very big pool and the lifeguard had a digital
watch that he used to time me when I went underwater. 5) When I got bored, I stayed in the shallow end and looked
at Papa and his work friends who worked by the poolside. 6) Often someone would put his hand up, say something
and the others would make unhappy faces like Mr Bean.7) On the other day, PAPA was writing while hanging a
cigarette from the corner of his lips, which looked very smart. 8) Then he started saying something. 9) They listened,
they smiled and then they all clapped and two of them jumped into the pool with me. 10) They told me that PAPA
was the smartest man in the whole world. 11) I was so happy that I held my breath, went underwater and realized
CIGARETTES MUST BE FULL OF SMART IDEAS that would help me before my science project next week.
12) I came up to see PAPA and the lifeguard smiling. 13) I had a new record 12.4 seconds!!

14) CHILDREN WHO WATCH THEIR PARENTS SMOKE ARE TWICE AS LIKELY TO START
SMOKING.

The precise analysis shows that the key words and phrases such as PAPA was writing while hanging a cigarette
from the corner of his lips; CIGARETTES MUST BE FULL OF SMART IDEAS are used involuntarily in the narration

of a small boy. For the reader of this PSA, it can be understood as a hint on a question relating with cancer disease. We
can assume that these phrases reveal the implicit intention of the author to inform and to warn parents. Hereby, it is
worth to mention that by “the intention of the author is understood the meaning of “intention” from two main aspects
—aims and motives vs. the author's attitude™ [2].

The story is supplied with a tag line, a constative utterance, which can be viewed as those which summorises the
meaning of the whole story and as those which is closely connected with the topic raised in the text, cancer disease.
There is this public service announcement in translation:

1) A 5 3ampumas ceoc ouxanns na yinux 12.4 cexyno!!l! 2) Miti mamxo 6316 mene 3 cobow 6 comenb, Momy
wWo tomy HeoOXiOHO OY10 IOmu HA SKeCb “NPOMUBAHH MO3KY ™, ale 8IH He XOMI8 3aluuamu MeHe 8 00OMa Camozo.
3) A oymas, wjo 6onu iokpuroms 2onogy mamxa. 4) Tinoku nomim s 0i3HABCA, WO “NPOMUBAHHS MO3KY ™~ — mo auule
3ycmpiy 3 0062080penHs OizHec-naawnie. 5) B comeni 3naxoouscs dysce geruxuil 6acels i pamysaibHUK HA C80EMY
eNeKMPOHHOMY 200UHHUKY JIIYUB 4aAC MO20 3aHYpeHHs nio 800y. 6) 3anyodveysasuiu, s cig OYIbKAmMucs 8 He2luboKill
yacmuHi 6aceliny, OUBIAYUCL HA MAMYCA mMa 1oeo Opy3ie no pobomi (6oHuU npayrosanu 3 iHuo2o OOKY daceliny).
7) Yacmo xmocs niosooug 20108y, woch 2080pus, a iHuli CMIUHO KOpuuiu oonuuys, sk oomenuuil Micmep Bin y
Kino. 8) Inuozo Ons mamko woce nucas. 9) 3 wioeo poma mupuana yueapka. 10)L{e pobuno tioeo maxum po3ymMHuM.
11) Ilomim 6in nouas woce eosopumu. 12) Bonu cryxanu io2o, nocmixanucs i nouaiu nieckamu  00JO0HI, 080€ 3
HUx cmpubHynu 6 baceun. 13) Bonu ckazanu meni, wjo miti mamycv Hatpo3yMHiwull 40108iK y 6coomy ceimi. 14) Bio
wacms_s 3ampumas nooux, nipuyé nio 600y i nooymas, ¥ IJHTAPKAX TAK BEATATO PO3VMHUX IJJEH. 15) Ha-
CMYNHO20 MUICHA BOHU TMOUHO OONOMONCYIMb MEHI 3 HANUCAHHAM MO20 HAYK08020 npoekmy. 16) Ilicia miti mamycy
ma pamy8anbHuK NOCMIXAIUCS, addice 51 BCMAH08UE HOBUL peKopo — 2.4 cexynou nio 6odoro!!

17) IMOBIPHICTb ITAJITHHSI CEPEJI JITEM KYPLIB MIABUIIIOCTHCS Y IBA PA3H.

The amount of translated sentences shows that the rendering of the story was succeeded with the help of lexical,
lexical-semantical and grammatical transformations and the rendering of pragmatic aim of the narrator. We have
substituted the constative utterances in the English sentences for constative ones, creating the Ukrainian text, and one
promissive for the same counterpart in the Ukrainian sentences.

The lexical transformation, transcription, with lexico-semantical one, logical development, was used to render a
proper name — Mr Bean vs. domennuii Macmep bin y kino. In general, all sentences of the text underwent grammatical
and lexico-semantical transformations. Among them such lexico-semantical transformations:

— logical development — for 12,4 seconds — yinux 12,4 cexyno, 12,4 cexynou nio ooorw; just a meeting — mo auue
3yempi,; minoku nomim, I stayed in a shallow end- cie 6ynokamucs, like Mr Bean — oomennuii micmep Bin y xino;

— differentiation — fo think of business plans — obeosopenns bisnec-nianis;

— generalization — On the second day — Inuwo2o Ons.

The following grammatical transformations were used in the process of translation and the rendering of the
proposition of the text:

— grammatical replacement — When I got bored — 3anyoveysasuiu;

— transposition — say something — uwjoce cosopus, The hotel had a very big pool- B comeni 3naxoouscs dyoice eenu-
Kuil bacetin,...that would help me before my science project next week. — Hacmynnoz2o mudtcHa 60HU MOYHO OONOMO-
2ICYyMb MeHi 3 HANUCAHHAM MO020 HayKoso2o npoexmy.,; Children who watch their parents smoke are twice as likely to
start smoking. — Imosipricme naninns ceped dimetl Kypyis niosuugyemocs y 06a pasu (also, grammatical replacement
and addition are used as other grammatical transformations).
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— omission — he used to time me when I went underwater — 1iuug uac mozo 3anypenHs nio ooy (with logical
development), I was so happy that I held my breath... — Bio wacms s 3ampumas nooux, ...,

— separation or merging of the sentences: On the second day PAPA was writing while hanging out a cigarette from
the corner of his lips, which looked very smart.- [nuwozo ousi mamko woce nucas. 3 11020 poma mupuana Yyueapka.
L]e pobuno iioco maxum pozymuum.; PAPA took me with him to a hotel because he had a Brainstorm and he did not
want to leave me alone. — Miti mamxo 8346 MmeHe 3 cO0010 8 20menb, MOMY WO UOMY He0OXIOHO OY10 I0muU Ha AKeCb
“npomusanna mo3ky”, ane 6in He Xomig 3aruuiamu mere 8 ooma camoezo.; I came up to see PAPA and the lifeguard
smiling. — Ilicaa miti mamyco ma pamy8anbHUK NOCMIXAnUCs, aoice s 6CMAHOBUE HOBULL PEKOPO...

The other public service announcement, represented originally in the short animated video, narrated by a girl,
called Khin Mar. It was launched in the Internet after the devastating cyclone in Burma in 2008 took many lives of the
citizens of this country and, meanwhile, the government was showing itself hostile to the international help, proposed
by the services of rescue teams and in a form of emergency goods. We take this public service announcement under
analysis from the point of view that it shows that the text has its cultural peculiarities and requires the discourse
analysis without which the proper translation can be failed.

The real disaster in Burma is the government!

Once upon a time in a land called Burma there was a little girl called Khin Mar. She was very lucky to survive
a cyclone. She was also lucky enough to receive aids to survive the starvation and disease that followed. Khin Mar
grown up to help to rebuild the home in her community. And Khin Mar lived happily overall. You see, in Burma there
is no fairytale because the government is in the military dictatorship. They torture and kill people like Khin Mar.

Please use your freedom to gain this.

Go to The Burma Campaign UK.

Thank you!

The narration is presented in the constative utterances and followed by three tag lines in forms of directive utterances. The
illocutionary force of the phrases Please use your freedom to gain this. Go to The Burma Campaign UK. presents the request
for help for people in Burma. Behind these words, there is a hidden phrase we ask you, we request you. The action of the
addressee can be successful by polite form of request. In this example, it is even intensified by a word please. The intention
of the author is to stimulate the target audience to act which is, in this case, achieved by the politeness of the speaker. The
reader has a possibility to choose, he is guided by his self-consciousness. Taking into account the first exclamation sentence
of this public service announcement, it is to be emphasised that there is the main issue of the author's intention to be noticed.
The topic becomes quite clear from the very beginning. It is about the government as the main disaster for people.

Cnpasocna kamacmpogpa ona M aumu — ii kepisHuymeo!

Bazamo pokie momy 6 oouiii i3 npoginyiti M aumu ycuna diguunxa na im'a Xin Map. Iit 0yoce nowacmuno nepe-
srcumu yuxnon. il maxooic nowacmuno ompumamu 00nomMozy, KA 6pAMY6and it 6id 20100 ma x60pob, sAKi cniokanu
Kpainy nicas auxoi hanacmi. Xin Map pocaa i donomaeana epomadi 8io6yoogysamu 3pyuHosare. Bzazani-mo dieuun-
Ka Jlcuna wacaueo. Ane sx eu snaeme, scumms y M siHmi 306cim He cxodice HA KA3KY: MaM NAHYE BIHCbKO8A OUKMA-
mypa. Kepignuymeo Kpainu_snyuwaemvcs ma 8ougae npocmux arooetl, maxux ax Xin Map.

Ckopucmaiica naoanoiw mooi c0600oro.

Jiznaitca npo nauty kamnaniro 6i0 The Burma Campaign UK.

Jakyemo!

Lexico-semantical transformations:

— concretization — in a land — o0Hitl i3 npoginyitl, they — kepigHuYmMeo Kpainu,

— logical development — starvation and disease that followed — 20100 ma x6opobu, siKi cniokanu Kpainy niciia mxoi Hanacmi;

— differentiation — fo help to rebuild the home- donomazana epomadi i06ydysamu 3pyliHo8aHe.

Grammatical transformations:

— grammatical replacement — She was also lucky ... — Iii maxooc nowacmuno...; the government is in the military
dictatorship — mam nanye siticokoga ouxmamypa (additionally, we used omissions and logical development);

— transposition — And Khin Mar lived happily overall. — Bzaeani-mo Oiguunka scuna waciugo,

— addition — there is no fairytale — scumms y M anmi 306cim He cxooice Ha Kasky (this transformation was used
together with logical development);

— omission — Please use your freedom to gain this. — Cxopucmaticsi Haoanoro mooi c606000i0.

In the following example, taken from the announcement of International Organization for Migration, the pragmatic
aim of the author is successfully achieved verbally as well as visually. The visual metaphor unveils the danger of
working illegally abroad. The picture is presented as a 5 euros note. Somewhere on the picture a reader can see a
silhouette of a girl who earns for living as a call girl.

THIS IS THE PRICE YOU CAN PAY WHEN GOING TO WORK ILLIGALLY ABROAD.

The interpretation analysis of the phase above allows to understand the exact meaning of a depicted scene,
expressed via a visual metaphor. It helps to render the pragmatic aim of the author where a constative utterance which
can be even considered as a menacive utterance is translated as a quesitive one:

TAKA TBOS LHIHA 3A HEJIET'AJIBHE IEPEBYBAHHS 3A KOPJOHOM?

The speaker by the use of the quesitive utterance has an aim to ask and to receive an answer from an addressee.
Quesitives help to create a psychological tension by the form of their message. The component QUES allows to create
an interrogative sentence.

In the example above we used a grammatical replacement on the grammatical level (GOING TO WORK ILLIGALLY
was rendered as 34 HEJIET'AJIBHE ITEPEBYBAHHA), and logical development (instead WORK we used I[IEPEBY-
BAHHA) on the lexico-semantical one.
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Next example of the PSA has a pictorial metaphor, exact and very important for the understanding of the message.
Verbal and non-verbal means deliver the appeal and cry of a child who suffers from mental abuse.
1) You're such a pain. 2) Can't you simply die?
You're such a pain. Can't you simply die?
You're such a pain. Can't you simply die?
You're such a pain. Can't you simply die?
Y u're such a ain. Can't you simply die?
Y resucha ain. Ca 't ou simply die?

Y
Y resuch _ in.Ca 't ousimply die?
Y resuch in. Ca 't ousim ly die

resu h in Ca 't ousim ly die

esu hapain. Ca 't usim lydie

resuch apain. Ca 't wusim lyde
esuch pain.C t usi lyde

su h pain. i yde
su i C ui yde
su i C i yde
su i C i de

It is possible to assume that this statement organised in the following way will not have an effect upon a viewer or
a reader. The last emerging word suicide helps to understand the proposition of the message and creates an effect that
shocks the reader not at the beginning of the text but at the end of it:

You're such a pain. Can't you simply die?
su i C i de

A chain of the repeated sentences, where one by one some element, a letter, disappears, are to express the feeling
of psychological pain which tears apart.

The other sentence in the PSA is hardly to notice because it is lost in a general picture. The sentence 3) Verbal
child abuse. 4) One thing leads to the other. delivers the pragmatic aim of the announcement and it is hidden almost
at the end of the page. From the translation point of view, the pragmatic aim is expressed by two simple constative
utterances where the sentence Verbal child abuse. is an elliptical sentence. Ellipsis is used here “to emphasise a fact”.

There, it is worth to mention that the classification of J. Searle was developed by analysing three basic characteristics
of speech acts: illocutionary force, the direction of fit between words and the world, and expressed psychological state
The characteristic of expressed psychological state plays an important role in this PSA because its aim is to deliver
fear, pain, and despair of a teenager.

5) People who were verbally abused as a child are twice as likely to suffer from mood and anxiety disorders in
their lifetime. — Journal of Affective Disorders, FSU.

The last sentence in the bottom of the page, a constative utterance, summorises the main idea of the massage giving
some factual information.

Within the translation of this PSA we applied grammatical and lexico-semantical transformation.

Grammatical transformations as addition and omission were used in the sentence 1 together with lexico-semantical
transformation, logical development. The sentence 2 was rendered with the preservation of a quesitive utterance and
involved logical development on the grammatical level and grammatical replacement together with addition of we on
the grammatical level. Logical development and grammatical replacement were applied in rendering are twice as likely
as maioms y 0siui 6ineuwuii wanc. In the same sentence mood disorders was translated as panmosi 3sminu nacmporo with
the help of a lexico-semantical transformation, logical development, and a grammatical one, addition. Anxiety disorders
(nanaou cmpaxy) underwent differentiation. Moreover, in their lifetime was rendered with logical development and
omission (lexico-semantical and grammatical transformations) into npomseom dopocnoeo sxcumms. [ani scyprany can
be considered as addition and logical development in the public service announcement under analysis.

Thus public service announcements are gaining their importance and recognition within different scientific fields,
among which is translation. The task of a translator lies in rendering peculiarities of the encoded message from
the source language into the target language under the consideration of linguistic, psycholinguistic, and pragmatic
characteristics of the English and Ukrainian languages.
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